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Nahbereichsbeleuchtung, Omgevingsmodus, Modo de [
proximidade, Modalita di prossimita, Tryb zblizeniowy Msgggb This product has been designed and This will be indicated as follows: Hg: :Pb ((0.002%) powedlSIl :Cd (0.0005%)  lge plaseiuly duialy patihl e euaual o3
b. Mode cible, Modo foco, Spot-Modus, Spotmodus, Modo manufactured with high quality materials mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), (0.004%) coloyl /9 Laysus sole] 3Se 8ol dle SbsSa
spot, Modalita spot, Tryb punktowy. mmmm  and components which can be recycled Pb: lead (0.004%). s el e R 2R A Y —
c. Arrét, Apagado, Aus, uit, Desligado, Spento, Wyfaczony. and/or reused. In the European Union there are separate s PINEY | 95)5311 NESY| LRty Lgolasiwl Sole] ol
ﬁ;ggg;;‘ggﬁ;g’g‘;‘:&;"T;’:g’:t:j"rf‘u'cﬁfe‘::i‘g?:cgm’d"l?:da: Long press =TALK MODE! This symbol means that batteries and collection systems for used batteries and Alssiak) @S,y Ol dladis O palsd) G &1 ] el s sedo
ang indrukken: spraakmodus, pressione e segure: modo accumulators, at their end of life, should be accumulators. ISt (Shybly Sbladl e palsd] G2 Loyes clgil wis (@S|bly OlbUadl
de conversa, pressione prolungata: modalita talk, dtugie disposed of separately from your household Please, dispose of batteries and accumulators ol Balel/ LAY mom S d a0 Ayl QLY e Jadie JSio (g2l A8Y
naciniecie: tryb rozmowy. waste. correctly at your local community waste maioe § okl oMol pmooll 3ol Jiul GlasS 505 ado 13)
If a chemical symbol is printed beneath the collection/recycling centre. o3 &) e Blasdl @ basle ‘s" oy o e ss QSI;LI 33 Eu)hmjl R g
symbol shown above, this chemical symbol Please, help us to conserve the environment -7 - o i o . )5 L e
means that the battery or accumulator contains e Jive in! TS o PSR PSR KB O
_% O aheavy metal at a certain concentration. 35301 Hg W) goud) Je S ol pisw
'@ R USER MANUAL The charger has two LEDs and three colors: oS ot : st PREEIIIAN
1.Functions « Green: full charge ool sl iyl e TR
c. Arrét, Apagado, Aus, uit, Desligado, Spento, Wytaczony. OFF¢ GREEN' L . Front light switch @ sequence: + Red: charging i85 &yl 5525 pas sl dhae 100 o . L .
o R, e, T i Green, vert, verde, groen, griin, zielony Green, vert, verde, groen, griin, zielony - Yellow: failure or no battery placed ioalel ploas plide s Juulud

+ 1stshort press: proximity mode

il @o Jalslly &ileall 3

f.Vert, verde, groen, griin, zielony - 2ndshortpress:  spotmode 3. Maintenance and handling MSA Slaliy] gl iaisl « A & dslﬂ St u:mn ’
9. Bleu, azul, blau, blauw, azul, blu, niebieski - Long press: talk mode « Cleaning: refer to MSA guidelines. PEE il g s A5 palll dasal «
BLUEY + 3rdshort press: switch off 4.Warranty 1Olydes ‘ Z\Tffjﬁ :dgk‘nﬂﬂnib] .

Tail light switch @) sequence: The L360 light has a two-year warranty from invoice oledll 4 : o

n_)

25-49%

« At first use/factory setting, the mode starts with
constant red light when user will press ON/OFF
switch for the first time.

3 colors are pre-selected: red, blue, green and off.

date against defects in materials and/or faulty
workmanship under normal conditions of use and
in accordance with the present instructions. The
L360 battery pack has a one-year warranty.

9o 8353l gy e Gmele Bk Oloas 1360 pluas miany
Lalal plasadl Bg,b b § muiadl Qg 5175 Slsbl Gpse
Sub ol L360 &yl dajor gress .Olaslsall 0dg) B gs

ol plian GLEY/JLELS Julus

saol egay mogll Tugy grall Slolas)/ sVl plascadl ws o
JsY BlaYI/Jeddll plhide o pasiud] by laas Cob

. T . el ple R

+ During use, 1 short pulse on the tail light switch 5.Speci i . A . oz .
4 ! - . Specifications L SLoYL 25 o359 o] e e
@ changes the color selection, as a cyclic mode. Light autonomy: Cliolghl .5 I BLAL 2 Gy oo s M? ’Lff' <°‘
+ When the lamp is activated, the tail light color is 9 y: el @ Gl Lais Bas ol o M' dﬁal
the last one selected by the user during the color ~ * Spot mode: 3 hours Lol L35 Be zhas glide (e Susly Bpad dad $o55 plusaudl <L3l «
selection - Proximity mode: ~ 8hours Teas ¥ w8093 ok s & sl sl s I LAls

. « Talkmode: 50 hours Olelu 3:d=2)) zos « e . T

« When the lamp is OFF, 1 short pulse on the tail
light switch 02 changes the color selection, as a
cyclicmode.

2. Charging system

Place the battery @4 in the charger and connect it
to the power source.

« Weight: 280g
6. Replacement of components

Repair and/or replacement work should be carried
out only by appropriately trained personnel and in
asafe area.

Olela 8 10,80 s o
Slebu 50 sl by o
280g :039 «

LSl Jlaciw! .6

ol og) 5T 5o als pluas 09 055 @luabl dads wie o
-0l sl <51 pascad

e e Bl Byad das Ol lihd plall 055 Lows »
(Gl JdS aay sl wos 385 AL esall

Oowid] pllas .2

31,31 Aawlgy Jas dlazadl si/s Mol Jlssl 385 o Caony

- i R-ERES)) dlo o5 oolidl @ 09 &5l =e
2] il «535«“@)43&33-\& 4 Jdag do @ o= ;‘4&) e

Orange, naranja, laranja, oranje, Red, rouge, rojo, vermelho, rood,

arancione, pomaranczowy rot, rosso, réz 0I5l &Y5 LED oluas o gl gsim
EN
Read carefully this user manual before using the product.
LED radiation RG-2. Do not look directly to light beam, it may damage your eyes. The Safety Company @
+ Should notbe opened in a dangerous area.

« Always use the original battery.

« Use only genuine parts and accessories certified with the GALLET F1 Helmet. Using any
other parts or accessories will void warranty, as well as certification for use in potentially
explosive atmospheres.

« *Special Conditions for Safe Use:

- Battery pack cannot be charged or replaced in hazardous area.
- Battery cells may only be of the type and brand indicated by the manufacturer in the

s

user manual. 2
—
- Charge the battery only in ambient with a temperature between 0°C and +40°C. \\67‘
Failure to follow these warnings can result in serious injury or death. \(
\“ s GA1903
Declaration of conformity available at msasafety.com - Y

The Light Company

ADARO

Adaro Tecnologia, S.A
Parque Cientifico y Tecnolégico de Gijon

C€ i

msasafety.info/GALLETF1

for GALLET F1 helmet

MSA is a registered trademark of MSA Technology, LLC in the US, Europe and other Countries.
For all other trademarks visit https://us.msasafety.com/Trademarks.

MSAsafety.com

PQ470138-00
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HR

A

Tento produkt byl navrzen a vyroben Toto bude vyznaceno nasledovné: Hg: rtut AUTO TO TIPOIOV €xEl OXESIAOTE KAt OUYKEKPILEVN GUYKEVTPWOT). Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu Tamad ilmoitetaan seuraavasti: Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden od To Ce biti naznaceno na sljedeci nacin: Hg:
zvysoce kvalitnich materild a soucasti, (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: Kmqomuuorsi usquKd KGlyEf(lpTr‘]uGTﬂ uPnArg AuTo Ba umoSeikvieTal wG e Hg: uSpapyupog korkealaatuisista materiaaleista ja Hg: elohopea (0,0005 %), Cd: kadmium visokokvalitetnih materijala i komponenti Ziva (0,0005%), Cd: kadmij (0,002%), Pb:
mmmm  které Ize recyklovat a/nebo znovu pouzit. olovo (0,004 %). TIol0TNTAg, Ta orfola Lmopouv (0,0005%), Cd: k&S0 (0,002%), Pb: uéAuBSOG mmmm  komponenteista, jotka voidaan kierrattaa (0,002 %), Pb: lyijy (0,004 %). mmmm  koje se mogu reciklirati i/ili ponovno olovo (0,004%).
3 . S Unii existuii svsté Slend vaavakukhwBolv i/kaiva (0,004%) ja/tai kéyttsa uudelleen oni Al trijebiti : uniii bosto eni
Tento symbol znamen4, Ze baterie a V Evropskeé unii existuji systémy oddéleného enavaypnotomonBod. OUAT0). ja/tai kayttad uu en. Euroopan unionissa on erilliset upotrijebiti. U Europskoj uniji postoje odvojeni
akumulatory by mély byt na konci své shéru pouzitych baterii a akumulatord. AUt 0 GBpBoM OMpCiver ST 1 aTapiEC Kat 2y Eupwraiiki Evwon unigpyouv Eexwpiota Tama symboli tarkoittaa, etta paristot ja keraysjarjestelmat kaytetyille paristoille Ovaj simbol znaci da se baterije i sustavi za prikupljanje rabljenih baterija i
Zivotnosti zlikvidovany oddélené od Baterie a akumulat fm F4dné Koo ond HTICTPIEC KL GUOTHOTA GUMOYNC I TIC XPNOIUOTIONHEVEC akut pitad kdyttoikansa lopussa havittaa ja akuille. akumulatori, na kraju svog vijeka trajanja, akumulatora.
; aterie a akumulatory prosim raane 0l OUCOWPEUTEC, 0TO TENOG TNG SidipKelag {wrig LTTOTOPIEC KOl CUOOWPEUTEC, s R - : M : ‘
domovniho odpadu. odevzdejte ve vaiem mistnim sbérném/ TOUG, TIPETIELV ATTOPPITTTOVTA XWPIOTA AN Ta Aopot ) erilléén kotitalousjétteestd. Havita paristot ja akut asianmukaisesti trebaju zbrinuti odvojeno od kucnog Molimo, baterije i akumulatore zbrinite
Pokud je pod vyse uvedenym symbolem recykla¢nim stiedisku. OIKIGKA Gag amoppijpaTa. cSggggﬁ::g&;?ggﬁ:;x:gﬂpo Jos yll olevan symbolin alapuolella on paikallisessa jatteiden keréys- tai otpada. pravilno ulokalnom centru za sakupljanje/
vytiétén chemicky syrpbol, znamgna’vtvo, lie Prosime, pomozte nam chranit Zivotni Edv kdTw and To abpBoho Tov paiverat GUNNOYAGAVAKGKAWOTIC AMOPPIATEV TG kemiallinen symboli, tamé Ifemia[linen kierrdtyskeskuksessa. Akoje ispod'gore'prikazanog sijnbola recikliranje otpada.
lk)atene rvl'etl??(akumlglatgr obsahuje tézky prostiedi, ve kterém Zijeme! TIAPAMIAVW UMIAPXEL TUTIWEVO Evat aUpBoho KOWGTTAC 0. 5}""?'?9!':3;“0'“??} ettd P?( risto t?' I?‘kku Havita paristot ja akut asianmukaisesti gt'tsnf{t kle'mllJSkl s:rr;bol, tg %_r‘fcjlga ol Molimo vas, pomozite nam o¢uvati okoli u
oV v urcité koncentraci. XNMIKQV, QUTO oNnpiaivel 6Tin pratapia o ) . siséltaa tietyn maaran raskasmetallia. ikallisessa iatteiden keriys- tai aterija ili akumulator sadrzi teski metal u koiem Zivimol!
. P M-, BonBrote pag va mpooTatelooupE TO paika J Y . ojel 0!
OUOOWPEUTAG TIEPIEXEL éval BapU pETANO O€ eIV o0 oTioio Colpe! kierrityskeskuksessa. odredenoj koncentraciji.
NAVOD K POUZITI Nabijecka mé dvé LED diody a tii barvy: ErXEIPIAIO XPHETH 0 gpoptiotric Stabétel Svo LED Kat tpia xpwpata: KAYTTOOHJE Laturissa on kaksi LEDid ja kolme varia: KORISNICKI PRIRUCNIK Punja¢ ima dvije LED diode i tri boje:
1. Funkce + Zelend:  plné nabito 1. Aerroupyieg «+ Mpacwo: mARpng dpTIon 1. Toiminnot. « Vihred:  tdysilataus 1. Funkcije. « Zelena: potpuno napunjeno
Pofadi stisk(i vypinace pfedniho svétla: + Cervend: probiha nabfjent Akoloubia S1aKOTITN UMPOCTIVOU GWTOG: + Kokiwo: - o€ @option Etuvalokytkimen toimintajérjestys: + Punainen: latautuu Slijed prekidaca prednjeg svjetla: + Crvena: punjenje
(LA et . S + Zluté: porucha nebo nenivlozena baterie : i + Kitpivo:  BAAGBN 1 Sev éxel TomoBetn B¢l pmatapia . R « Keltainen: vika tai akkua ei ole asetettu . R L . « Zuta: kvar ili nije umetnut baterijski paket
« 1.Kratké stisknuti:  rezim pfiblizeni o i + looUVTOpO TTATNHA:  AEITOUPYIA EYYUTNTAC i i + 1.Lyhyt painallus: lahitila aikalleen « Prvikratki pritisak:  nacin rada blizine N o R
« 2.Kratké stisknuti: rezim bodového svétla 3. Udrzba amanipulace + 2000VTOMOTTATNUA:  AEITOUPYID OTTIOT 3. ZuvTiipnon Kai Xepiopog « 2.Lyhyt painallus: spot-tila . p . « Drugi kratki pritisak: nacin usmjerenog snopa 3. 0drzavanjei rukovanje.
« Dlouhéstisknuti:  rezim hovoru . Cigténi: fidte se pokyny MSA. « Mapatetapévo matnua: Aertoupyia opiag « KaBapiopdc: avatpééte otic 0dnyiec tng MSA. « Pitka painallus: puhetila 3. Huolto ja kasittely. « Dugi pritisak: nacin razgovora . (ig¢enje: pogledajte MSA smjernice.
+ 3.Kratké stisknuti:  vypnout 4.Zaruka + 3o000vtopoTaTNUA:  aMEVEPYOTTOINGN 4.Eyyonon + Pitkd painallus: puhetila + Puhdistus: katso MSA:n ohjeita. + Trecikratki pritisak: iskljucivanje 4. Jamstvo

Pofadi stiskil vypinace zadniho svétla:

P¥i prvnim pouZiti / tovarnim nastavenizacne
rezim po prvnim stisknuti tlacitka zap/vyp svitit
trvalym cervenym svétlem.

Prednastaveny jsou 3 barvy: cervend, modra,
zelend a vypnuto.

Béhem pouzivani jeden krétky stisk vypinace
zadniho svétla méni vybér barvy, v cyklickém
rezimu.

Pokud je svitilna zapnuts, barva zadniho svétla
odpovida posledni barvé zvolené uzivatelem pfi
vybéru barvy.

Pokud je svitilna vypnutd, jeden kratky stisk
vypinace zadniho svétla méni vybér barvy

v cyklickém rezimu.

2. Nabijeci systém
Vlozte baterii 04 do nabijecky a pfipojte ji ke zdroji
napéjeni.

ExV 24ATEX 1909X (*)
IECEx ExV 24.0047X
I12GExibICT4 Gb
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Na svétlo L360 se vztahuje dvouletd zaruka od data
vystaveni faktury na vady materialu a/nebo vadné
zpracovani za béznych podminek pouzivéni a pfi
dodrzeni tohoto ndvodu k poutziti. Na bateriovy
blok L360 se vztahuje jednoletd zaruka.

5. Specifikace

Maximalni vydrz baterie svétla:

+ ReZim bodového svétla: 3 hodin

« Rezim pfiblizeni: 8hodin

+ Rezim hovoru: 50 hodin

« Hmotnost: 280g

6.Vyména soucasti
Opravy a/nebo vymény smi provadét pouze fadné

vyskoleny personal a pouze v bezpe¢ném prostiedi.

DE

A

Dieses Produkt wurde aus hochwertigen
Materialien und Komponenten entwickelt
und hergestellt, die recycelt und/oder
wiederverwendet werden kénnen.

-~/
=

getrennt vom Hausmiill entsorgt werden
mussen.

Wenn unterhalb des oben gezeigten
Symbols ein chemisches Symbol
aufgedruckt ist, bedeutet dies, dass

die Batterie oder der Akkumulator ein

Dieses Symbol bedeutet, dass Batterien und
Akkumulatoren am Ende ihrer Lebensdauer

Schwermetall in einer bestimmten
Konzentration enthalt.

Dies wird wie folgt angegeben: Hg:
Quecksilber (0,0005 %), Cd: Cadmium
(0,002 %), Pb: Blei (0,004 %).

In der Europdischen Union gibt es getrennte
Sammelsysteme fiir gebrauchte Batterien
und Akkumulatoren.

Bitte entsorgen Sie Batterien und
Akkumulatoren ordnungsgemaR bei lhrem
ortlichen Wertstoff- oder Recyclinghof.

Bitte helfen Sie, unsere Umwelt zu schiitzen!

AkohouBia S1aKomTN TIoW QWTOG:
Katd tv mpwTn xprion/otnv epyooTactakn
pUBION, N Aetrtoupyia Eexiva pe 0TaBepd kdKKIVO
QWG OTaV 0 XPHOTNG MATHOEL Tov SlakomTn on/off
yla mpwtn opd.
Eivai mpoemAeypéva 3 XpwHaTa: KOKKIVO, UMAE,
TPAGIVO Kal oBNoTo.
Kata m xprion, 1 ouvtopo ndtnua otov
S1akomTn Miow ewTo¢ aAalel v emAoyn
XPWHATOG, 0€ KUKAIKN AetToupyia.
‘Otav n Adpma evepyoToLE(Tal, TO XPWHA TOU oW
QWTOC €ival To TENEUTaiO oL EMAEXBNKE amo Tov
XPNOTN KATA TNV EMAOYR XPWHATOG.
'Otav n Adpma givat ofnotr, 1 cvtopo matnua
oTov S1aKOMTN oW PWTOC aAGLEL TNV mAoyr
XPWHATOG, 0€ KUKAIKNA AetToupyia.
2.X00TNpa POPTIONG
TomoBetiote TV pmatapia ©4) atov
QOPTIOTH| KAl OUVEEDTE TOV TNV TINYH
Tpogodoaiag.

0 @wtiopog L360 éxel Sietn eyyunon amd

NV NUEPOpNVia €kdoong Tou TipoAoyiov, yia
ENATTWHOTA UAIKWY /KOl ENATTWHOTIKY KATAOKELH,
UTTG KAVOVIKEG OUVONKEC XPIIoNG KAl CUPPWVA HE TIC
mapouoeC 0dnyieg. H umatapia L360 éxel eyyunon
£VOC £TOUC.

5.Npodiaypagpéc

Méylotn Siapkela Aertoupyiag wTIoHOU He
umatapia:

« Aettoupyla omot: 3 wpeg
« Aertoupyla eyyutntag: 8 Wpeg
« Aerroupyla ophiag: 50 wpeg

« Bapog: 280g
6. Avtikatdotaon e§aptnpdatwy

Ol epyaoieg MOKEUNG /KAl AVTIKATAGTAONG TIPETEL
va ekteAolVTal pévo amd KatdMnAa ekmaideupévo
TIPOOWTTIKO Kl O€ AGQPAAR XWPO.

ES

ExV 24ATEX 1909X (*)
IECEx ExV 24.0047X
I12GExibICT4 Gb

B8

A

Este producto ha sido disefiado y
fabricado con materiales y componentes
de alta calidad que pueden reciclarse y/o
reutilizarse.

I

Este simbolo significa que las pilas y
baterias deben desecharse por separado de
la basura doméstica al final de su vida util.

Si debajo del simbolo mostrado arriba
aparece impreso un simbolo quimico, este
sefala que la pila o la bateria contiene

un metal pesado en una determinada
concentracion.

Esto se indicara de la siguiente manera: Hg:
mercurio (0,0005 %), Cd: cadmio (0,002 %),
Pb: plomo (0,004 %).

En la Unién Europea existen sistemas de
recogida selectiva para pilas y baterias
usadas.

Le rogamos deseche las pilas y baterias
correctamente en el centro de recogida/
reciclaje de residuos de su localidad.
jAyudenos a conservar el medioambiente
en el que vivimos!

@2 Takavalokytkimen toimintajérjestys:

Ensimmiiselld kayttokerralla (tehdasasetuksilla)
tilana on jatkuva punainen valo, kun kayttaja
painaa on/off-kytkinta ensimmaisen kerran.
Kolme vérid on esiasetettu: punainen, sininen ja
vihred seka valo pois paalta.

Kayton aikana yksi lyhyt painallus
takavalokytkimessa vaihtaa varid kiertavassa
jarjestyksessa.

Kun valo kytketdan paalle, takavalon vari on
viimeksi kdyttajan valitsema.

Kun valo on pois paaltd, takavalokytkimen

yksi lyhyt painallus vaihtaa véria kiertdvassa
jarjestyksessa.

2. Latausjarjestelma

Aseta akku @4 laturiin ja kytke laturi
virtaldhteeseen.
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4.Takuu

L360-valolla on kahden vuoden takuu
laskutuspaivastd lukien materiaali- ja/tai
valmistusvirheiden varalta normaaleissa
kéyttoolosuhteissa ja nditd ohjeita noudattaen.
L360-akkupaketilla on yhden vuoden takuu.
5.Tekniset tiedot

Valon akunkesto:

« Spot-tila: 3tuntia

« Lahitila: ~ 8tuntia

« Puhetila: 50 tuntia

- Paino: 2809

6. Osien vaihto

Korjaus- ja/tai vaihtotyot saa tehdd vain
asianmukaisesti koulutettu henkildstd turvallisessa
tilassa.

FR

A

Ce produit a été congu et fabriqué avec

I

qualité qui peuvent étre recyclés et/ou
réutilisés.

Ce symbole signifie que les batteries et
les accumulateurs doivent étre éliminés
séparément des déchets ménagers a la fin
de leur durée de vie.

Si un symbole chimique est imprimé sous

la batterie ou I'accumulateur contient un
métal lourd a une certaine concentration.

des matériaux et des composants de haute

le symbole indiqué ci-dessus, il signifie que

Cela seraindiqué comme suit : Hg : mercure
(0,0005 %), Cd : cadmium (0,002 %), Pb :
plomb (0,004 %).

Au sein de I'Union européenne, il existe
des systemes de collecte séparés pour les
batteries et accumulateurs usagés.

Veuillez éliminer correctement les batteries
et les accumulateurs dans votre centre local
de collecte/recyclage des déchets.
Aidez-nous a préserver l'environnement
dans lequel nous vivons !

Slijed prekidaca straznjeg svjetla:

Prilikom prve upotrebe/tvornicke postavke,
nacin rada zapocinje stalnim crvenim svjetlom
kada korisnik prvi put pritisne prekida¢ ON/OFF.
Unaprijed su odabrane 3 boje: crvena, plava,
zelenaiisklju¢eno.

Tijekom upotrebe, jedan kratki pritisak na
prekidac straznjeg svjetla mijenja odabranu
boju, u ciklickom nacinu rada.

Kada je svjetlo aktivirano, boja straznjeg svjetla
je posljednja boja koju je korisnik odabrao
tijekom odabira boje.

Kada je svjetlo ISKLJUCENO, jedan kratki pritisak
na prekidac straznjeg svjetla mijenja odabranu
boju, u ciklickom nacinu rada.

2. Sustav punjenja

Stavite baterijski @4 paket u punjaci spojite ga na
izvor napajanja.
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Svjetiljka L360 ima dvogodisnje jamstvo od datuma
racuna za nedostatke u materijalu i/ili izradi, pri
normalnim uvjetima uporabe i u skladu s ovim
uputama. Baterijski paket L360 ima jednogodisnje
jamstvo.

5. Specifikacije

Maksimalni vijek trajanja baterije svjetiljke:

« Nacin usmjerenog snopa: 3 sata

« Nacinrada blizine: 8 sati

- Nacin razgovora: 50 sati

- TeZina: 2809

6.Zamjena komponenti

Radove popravka i/ili zamjene smije obavljati samo
odgovarajuce obuceno osoblje i to u sigurnom
podrugju.

HU

Ez a termék kivalé mindség(i anyagokbdl
és alkatrészekbdl késziilt, amelyek
Ujrahasznosithatok és/vagy Ujra
felhasznélhatok.

—
Ez a szimbélum azt jelenti, hogy az

végén a haztartasi hulladéktdl elkiilonitve
kell artalmatlanitani.

Ha a fenti szimbdlum alatt egy vegyjel
lathato, az azt jelenti, hogy az elem vagy
akkumuldtor bizonyos koncentraciéban
nehézfémet tartalmaz.

elemeket és akkumulatorokat élettartamuk

Ezt a kdvetkezéképpen jelélik: Hg: higany
(0,0005%), Cd: kadmium (0,002%), Pb: lom
(0,004%).

Az Eurépai Uniéban kiilon gy(jtérendszerek
mUkddnek a hasznélt elemek és
akkumulatorok szamara.

Kérjiik, az elemeket és akkumulatorokat a
helyi hulladékgydijt6 vagy tjrahasznosité
kézpontban drtalmatlanitsa megfelelé médon.
Kérjuk, segitsen megdvni a kornyezetet,
amelyben éliink!

GEBRAUCHSANLEITUNG
1. Funktionen
Schaltfolge schalter vorderlicht:

« 1.Kurzer tastendruck: nahbereichsbeleuchtung
« 2.Kurzer tastendruck: spot-modus

« Langesdricken: sprechmodus

+ 3.Kurzertastendruck: ausschalten

Schaltfolge schalter riicklicht:

Bei der ersten nutzung/werkseinstellung wird
beim ersten driicken des ein-/ausschalters ein
konstantes rotes licht aktiviert.

Es sind drei farben voreingestellt: rot, blau, griin
sowie aus.

Wahrend der nutzung é@ndert ein kurzer
tastendruck am riicklichtschalter die
farbauswahl in einem zyklischen modus.
Wenn die lampe eingeschaltet ist, entspricht
die riicklichtfarbe der zuletzt vom benutzer
gewdhlten farbe.

Wenn die lampe ausgeschaltet ist, &ndert ein
kurzer tastendruck am riicklichtschalter die
farbauswahl in einem zyklischen modus.

2.Ladesystem

Legen sie den akku @4 in das ladegerat und
schlieBen sie dieses an die stromquelle an.

Das ladegerét verfiigt Giber zwei LEDs und drei
farben:

+ Griin:volle ladung

+ Rot:ladevorgang

+ Gelb:fehler oder kein akku eingelegt
3.Wartung und handhabung

+ Reinigung: beachten sie die richtlinien von MSA.
4. Garantie

Fiir die Leuchte L360 gilt eine zweijahrige Garantie
ab Rechnungsdatum gegen Material- und/oder
Verarbeitungsfehler bei normalem Gebrauch und
in Ubereinstimmung mit dieser Anleitung. Fiir das
L360-Akkupack gilt eine einjahrige Garantie.
5.Technische Daten

Maximale Akkulaufzeit der Leuchte:

+ Spot-modus: 3 stunden

+ Nahbereichsbeleuchtung: 8 stunden
+ Sprechmodus: 50 stunden

+ Gewicht: 280g

6. Austausch von Komponenten

Reparatur- und/oder Austauscharbeiten diirfen
nur von entsprechend geschultem Personal und in
einem sicheren Bereich durchgefiihrt werden.

MANUAL DE USOY MANTENIMIENTO
1. Funciones
Secuencia del interruptor de luz delantera:

+ 1.2 pulsacion breve: modo de proximidad

«+ 2.2pulsacion breve: modo foco
« Pulsacién prolongada: modo de conversacion
+ 3.2pulsacion breve: apagado

Secuencia del interruptor de luz trasera:

+ Enel primer uso/configuracion de fabrica, el
modo se inicia con luz roja constante cuando

el usuario pulsa el interruptor de encendido/
apagado por primera vez.

Hay 3 colores preseleccionados: rojo, azul, verde
y apagado.

Durante la utilizacién, una pulsacion breve del
interruptor de luz trasera cambia la seleccion de
color de forma ciclica.

Cuando la lampara esté activada, el color de la
luz trasera es el dltimo que selecciond el usuario
durante la seleccién de color.

Cuando la lampara esta apagada, una pulsacion
breve del interruptor de luz trasera cambia la
seleccion de color de forma ciclica.

2.Sistema de carga

Coloque la bateria @4 en el cargador y conéctelo a
la fuente de alimentacion.

El cargador tiene dos LED y tres colores:

+ Verde: carga completa

+ Rojo: cargando

+ Amarillo: fallo o0 ausencia de bateria

3. Mantenimiento y manejo

+ Limpieza: consulte las directrices de MSA.
4. Garantia

Laldmpara L360 tiene una garantia de dos afios
a partir de la fecha de factura por defectos de
materiales y/o de fabricacion en condiciones
normales de uso y de acuerdo con las presentes
instrucciones. El bloque de bateria L360 tiene
una garantia de un afo.

5. Especificaciones

Vida atil méxima de la bateria de la lampara:
+ Modo foco: 3 horas

+ Modo de proximidad: 8 horas

+ Modo de conversacion: 50 horas

+ Peso:280g

6. Sustitucion de componentes

Los trabajos de reparacién y/o sustitucion deben
realizarlos Unicamente personal debidamente
formado y en una zona segura.

MANUEL D'UTILISATION
1. Fonctions
Séquence de commutation de I'éclairage avant :

+ lerappuibref: mode proximité

+ 2eappuibref: mode cible
+ Appuilong: mode conversation
+ 3eappuibref: arrét

Séquence de commutation de I'éclairage arriére :

Lors de la premiére utilisation (réglage usine),
le mode démarre avec une lumiére rouge fixe
lorsque I'utilisateur appuie pour la premiére fois
sur l'interrupteur marche/arrét.

3 couleurs sont présélectionnées : rouge, bleu,
vertetarrét.

En cours d'utilisation, 1 appui bref sur
l'interrupteur de I'éclairage arriére permet de
changer la couleur en mode cyclique.

Lorsque la lampe est activée, la couleur de
I'éclairage arriére est la derniére sélectionnée par
I'utilisateur lors du choix de la couleur.

Lorsque la lampe est arrétée, 1 appui bref sur
l'interrupteur de I'éclairage arriére permet de
changer la couleur en mode cyclique.

2.Systéme de charge
Placez la batterie @4 dans le chargeur et branchez le

chargeur a la source d'alimentation.
Le chargeur présente deux LED et trois couleurs :

- Vert:
« Rouge:
- Jaune:

charge terminée
en charge
défaut ou aucune batterie en place

3. Maintenance et manipulation.

+ Nettoyage : reportez-vous aux directives de MSA.

4. Garantie

La lampe L360 est garantie deux ans a compter

de la date de facturation contre tout défaut de
matériau et/ou de fabrication, dans des conditions
normales d'utilisation et conformément aux
présentes instructions. Le bloc-batterie L360 est
garantiunan.

5. Spécifications

Autonomie maximale de lalampe :

+ Modecible: 3 heures
+ Mode proximité : 8 heures
« Mode conversation: 50 heures

+ Poids:280g
6. Remplacement des composants

Les travaux de réparation et/ou de remplacement
doivent étre effectués uniquement par du
personnel diment formé et dans un endroit sar.

HASZNALATI UTASITAS
1. Funkciok.
Elsé ldampa kapcsoldsi sorrendje:

+ 1.Rdvid megnyomds:  kozelségi méd

+ 2.Rovid megnyomds:  spotmod
+ Hosszan lenyomva: beszéd méd
+ 3.Rovid megnyomads:  kikapcsolds

Hats6 lampa kapcsoldsi sorrendje:

« Elsé hasznélatkor/gyari bedllitasnal az
izemmad folyamatos piros fénnyel indul,
amikor a felhasznal6 el6sz6r megnyomja a BE/KI
kapcsolot.

El6re beéllitott 3 szin: piros, kék, zold, illetve

kikapcsolt llapot.

Hasznalat kézben a hatsé lampa kapcsoléjanak

1 rovid megnyomasa ciklikusan megvéltoztatja a

szinvalasztast.

» Amikor aldampa be van kapcsolva, a hatso
lampa szine megegyezik a felhasznalé ltal a
szinvélasztas sordn utoljara kivalasztott szinnel.

« Amikor alampa Kl van kapcsolva, a hatsé lampa
kapcsoldjanak 1 révid megnyomasa ciklikusan
megvéltoztatja a szinvalasztast.

2.Toltérendszer

Helyezze az akkumulatort @4 a toltébe, és
csatlakoztassa az dramforrashoz.

At6ltén két LED és harom szin jelzi az éllapotot:

« Z6ld: teljesen feltoltve
« Piros: toltés alatt
« Sarga: hiba vagy nincs behelyezve

akkumulator
3. Karbantartas és kezelés.
- Tisztitas: |1asd az MSA irdnyelveit.
4. Garancia

Az L360 lampéra a szamla kiallitdésanak
datumatol szamitott két év garancia vonatkozik
azanyaghibdkra és/vagy a gyartasi hibakra,
normél hasznalati korilmények kozott és a jelen
utasitasoknak megfeleléen. Az L360 akkumulatorra
egy éves garancia vonatkozik.

5. Specifikaciok

A ldmpa maximalis akkumulator-tizemideje:

« Spotmdd: 36ra

« Kozelségimdd: 8éra

« Beszédmoéd:  506ra

- Suly:280g

6. Alkatrészek cseréje

Javitasi és/vagy csere munkakat csak megfeleléen
képzett személyzet végezhet biztonsagos teriileten.
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Questo prodotto é stato progettato e
realizzato con materiali e componenti di

!

riutilizzati.
Questo simbolo indica che le batterie e gli

smaltiti separatamente dai rifiuti domestici.
Se sotto il simbolo mostrato sopra &

che la batteria o I'accumulatore contiene
un metallo pesante a una determinata
concentrazione.

alta qualita che possono essere riciclati e/o

accumulatori, giunti a fine vita, devono essere

riportato un simbolo chimico, questo indica

Cio sara indicato come segue: Hg: mercurio
(0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb:
piombo (0,004%).

Nell’'Unione europea esistono sistemi di
raccolta separati per batterie e accumulatori
usati.

Smaltire correttamente batterie e
accumulatori presso il centro di raccolta/
riciclaggio rifiuti della propria comunita locale.
Eimportante contribuire a preservare
I'ambiente in cui viviamo!
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med materialer og komponenter av hoy
kvalitet som kan resirkuleres og/eller
gjenbrukes.

)

Hvis et kjemisk symbol er trykt under
symbolet som er vist ovenfor, betyr dette
at batteriet inneholder et tungmetall i en
bestemt konsentrasjonsmengde.

Dette produktet er konstruert og produsert

Dette symbolet betyr at utbrukte batterier
skal kastes separat fra husholdningsavfallet.

Dette vises som fglger: Hg: kvikksalv
(0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: bly
(0,004 %).

1 EU finnes det separate
innsamlingssystemer for brukte batterier.
Lever brukte batterier til korrekt
behandling ved ditt lokale avfalls- eller
gjenvinningsanlegg.

Hjelp oss med & ta vare pd miljget vi lever il

<! @&

PT
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Este produto foi projetado e fabricado com
materiais e componentes de alta qualidade,
que podem ser reciclados e/ou reutilizados.

Este simbolo significa que as pilhas e os
acumuladores, ao final da vida til, devem
ser descartados separadamente do lixo
doméstico.

Se um simbolo quimico estiver impresso
abaixo do simbolo mostrado acima, esse
simbolo quimico indica que a bateria ou o
acumulador contém um metal pesado em
uma determinada concentragéo.

Isso sera indicado da seguinte forma: Hg:
mercurio (0,0005%), Cd: cddmio (0,002%),
Pb: chumbo (0,004%).

Na Unido Europeia existem sistemas

de coleta separados para baterias e
acumuladores usados.

Descarte as baterias e acumuladores
corretamente no centro de coleta/
reciclagem de residuos da sua comunidade.
Ajude-nos a conservar o meio ambiente em
que vivemos!
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Tento produkt bol navrhnuty a vyrobeny
zvysokokvalitnych materidlov

a komponentov, ktoré je mozné recyklovat
a/alebo opétovne pouzit.

Tento symbol znamen4, Ze batérie

a akumulatory by sa mali po skonceni
svojej zivotnosti zlikvidovat oddelene od
komunalneho odpadu.

Ak je pod vyssie uvedenym symbolom
vytlaceny chemicky symbol, znamena to, ze
batéria alebo akumuldtor obsahuje tazky
kov v urcitej koncentracii.

Toto bude indikované nasledovne: Hg: ortut
(0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb:
olovo (0,004 %).

V Eurdpskej Unii existuji samostatné
systémy zberu pouZzitych batérif
aakumulatorov.

Batérie a akumulatory zlikvidujte spravnym
sposobom v miestnom zbernom/
recyklacnom stredisku.

Pomézte ndm chranit Zivotné prostredie,

v ktorom Zijeme!

MANUALE DELLUTENTE
1. Funzioni.
Sequenza interruttore luce frontale:

« Primabreve pressione:  modalita di prossimita
« Seconda breve pressione: modalita spot

« Pressioneprolungata:  modalita talk

« Terzabreve pressione:  spegnimento

Sequenza interruttore luce posteriore:

Al primo utilizzo/impostazione di fabbrica, la
modalita siavvia con luce rossa fissa quando |'utente
preme per la prima volta l'interruttore ON/OFF.

Sono preimpostati 3 colori: rosso, blu, verde e spento.
Durante I'utilizzo, una breve pressione
sull'interruttore della luce posteriore modifica la
selezione del colore in modalita ciclica.

Quando lalampada é attivata, il colore della luce
posteriore corrisponde all'ultimo colore selezionato
dall'utente durante la selezione dei colori.

Quando lalampada é spenta, una breve
pressione sull'interruttore del fanale posteriore
modifica la selezione del colore in modalita
ciclica.

2. Sistema diricarica

Inserire la batteria @4 nel caricabatterie e collegare
il caricabatterie all'alimentazione.

ExV 24ATEX 1909X (*)
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Il caricabatterie e dotato di due LED e di tre colori:

+ Verde:  caricacompleta
+ Rosso: sotto carica
+ Giallo:  guasto o batteria non inserita

3. Manutenzione e gestione.
« Pulizia: fare riferimento alle linee guida MSA.
4. Garanzia

La lampada L360 é coperta da una garanzia di
due anni, a decorrere dalla data della fattura,
contro difetti dei materiali e/o di fabbricazione, in
condizioni di normale utilizzo e in conformita alle
presenti istruzioni. Il pacco batteria L360 & coperto
da una garanzia di un anno.

5. Specifiche

+ Durata massima della batteria della luce:

+ Modalita spot: 3ore

+ Modalita di prossimita: 8ore

Modalita talk: 50 ore

+ Peso:280g

6. Sostituzione dei componenti

Le operazioni di riparazione e/o sostituzione
devono essere eseguite esclusivamente da
personale adeguatamente addestrato e in un‘area
sicura.

NL

A

Dit product is ontworpen en vervaardigd
met hoogwaardige materialen en
componenten die kunnen worden
gerecycled en/of hergebruikt.

I

Dit symbool betekent dat batterijen en
accu’s aan het einde van hun levensduur
apart van het huisvuil moeten worden
weggegooid.

chemisch symbool staat, betekent dit dat

bepaalde concentratie bevat.

Als er onder het bovenstaande symbool een

de batterij of accu een zwaar metaal in een

Dit wordt als volgt aangegeven: Hg: kwik
(0,0005%), Cd: cadmium (0,002%), Pb: lood
(0,004%).

In de Europese Unie bestaan aparte
inzamelingssystemen voor gebruikte
batterijen en accu’s.

Lever batterijen en accu’s op de juiste wijze
in bij uw plaatselijke afvalinzamelings-/
recyclingcentrum.

Help ons alstublieft om het milieu waarin
wij leven te beschermen!

BRUKSANVISNING

1. Funksjoner.

Frontlyssekvens:

+ 1.Korte trykk: nzerhetsmodus
+ 2.Korte trykk: spotmodus

« Langttrykk: talemodus

+ 3.Korte trykk: sldav

Baklyssekvens:

Ved farste gangs bruk / fabrikkinnstilling starter
modusen med konstant rgdt lys nar brukeren
trykker pa av/pé-bryteren for forste gang.

+ 3 Farger er forhandsvalgt: red, bld, grenn samt
av.

Under bruk vil 1 kort trykk pa baklysbryteren
endre fargene syklisk.

Nar lampa er aktivert, vil fargen pa baklyset vaere
den sist valgte fargen under fargevalget.

Nar lampa er av, vil 1 kort trykk pa baklysbryteren
endre fargene syklisk.

2.Ladesystem

Sett batteriet @4 i laderen, og koble den til
stromkilden.
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Laderen har to led-lamper og tre farger:

+ Grenn:fulladet

+ Rod:lading pagar

+ Gul: feil - eller batteri ikke satt inn
3.Vedlikehold og handtering.

+Rengjering: se MSAs anvisninger.

4. Garanti

L360-lyset har to &rs garanti fra fakturadato mot
materialfeil og/eller konstruksjonsfeil under
normale bruksforhold og i samsvar med denne
bruksanvisningen. L360-batteripakken har ett &rs
garanti.

5. Spesifikasjoner

Maksimal batterilevetid for lys:

+ Spotmodus: 3 timer

« Neerhetsmodus: 8 timer

+ Talemodus: 50 timer

« Vekt:280g

6. Utskifting av komponenter

Reparasjons- og/eller utskiftingsarbeid skal bare
utfores av personell med tilstrekkelig oppleering og
i ettrygt omrade.

PL
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Produkt ten zostat zaprojektowany i
wyprodukowany z wysokiej jakosci
materiatéw i komponentéw, ktére nadaja
sie do recyklingu i/lub ponownego
wykorzystania.

Ten symbol oznacza, ze zuzyte baterie i
akumulatory nie powinny by¢ wyrzucane
razem z odpadami domowymi.

I

ze bateria lub akumulator zawiera metal
ciezki w okreslonym stezeniu.

Jezeli pod symbolem pokazanym powyzej
znajduje sie symbol chemiczny, oznacza to,

Bedzie to oznaczone w nastepujacy sposéb:
Hg: rte¢ (0,0005 %), Cd: kadm (0,002 %), Pb:
otéw (0,004 %).

W Unii Europejskiej istnieja systemy
oddzielnej zbiérki zuzytych baterii i
akumulatoréw.

Prosimy o prawidtowa utylizacje baterii i
akumulatoréw w lokalnym punkcie zbiérki/
recyklingu odpadéw.

Prosimy, pom6z nam chroni¢ $rodowisko, w
ktérym zyjemy!

MANUAL DE OPERAGAO
1. Fungoes.
Sequéncia do interruptor do farol dianteiro:

Primeiro toque curto:  modo de proximidade

Segundo toque curto:  modo spot
Pressione e segure: modo de conversa
Terceiro toque curto:  desligar

Sequéncia de acionamento da lanterna traseira:

No primeiro uso/configuracdo de fabrica, o
modo inicia com luz vermelha constante quando
o usudrio pressionar o interruptor ON/OFF pela
primeira vez.

Trés cores estao pré-selecionadas: vermelho, azul
e verde, além da posicdo desligado.

Durante o uso, um toque curto no interruptor

da lanterna traseira altera a selecdo de cores, em
modo ciclico.

Quando a lampada é ativada, a cor da lanterna
traseira € a Gltima cor selecionada pelo usuario
durante a selecao de cores.

Com a ldmpada DESLIGADA, um toque curto no
interruptor da lanterna traseira altera a selecao
de cores, em modo ciclico.

2. Sistema de carregamento

Coloque a bateria @4 no carregador e conecte-o a
fonte de alimentacao.
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O carregador possui dois LEDs e trés cores:

« Verde:  cargacompleta

+ Vermelho: carregando

« Amarelo: falha ou nenhuma bateria instalada
3. Manuten¢ao e manuseio.

« Limpeza: consulte as diretrizes da MSA.

4, Garantia

Aluz L360 possui garantia de dois anos a partir da
data da fatura, contra defeitos de material e/ou de
méo de obra, sob condi¢des normais de uso e de
acordo com as presentes instrugoes. O conjunto de
bateria L360 possui garantia de um ano.

5. Especificacoes

Duragao maxima da bateria da luz:

« Modo spot: 3 horas

« Modo de proximidade: 8horas

+ Modo de conversa: 50 horas

« Peso:280g

6. Substituicao de componentes

Os trabalhos de reparo e/ou substituicao devem
ser realizados somente por pessoal devidamente
treinado e em drea segura.
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Acest produs a fost proiectat si fabricat din
materiale si componente de inaltd calitate,
care pot fi reciclate si/sau reutilizate.

Acest simbol inseamna c4, la sfarsitul
duratei de viatd, bateriile si acumulatorii se
vor elimina separat de deseurile menajere.
Daca sub simbolul de mai sus este

inscriptionat un simbol chimic, acesta indica

faptul cd bateria sau acumulatorul contine
un metal greu cu 0 anumita concentratie.

Acest lucru va fiindicat dupa cum urmeaza:
Hg: mercur (0,0005%), Cd: cadmiu (0,002%),
Pb: plumb (0,004%).

Uniunea Europeana are sisteme de
colectare separata pentru bateriile uzate si
acumulatorii uzati.

Va rugam sd eliminati bateriile si
acumulatorii in mod corect la centrul local
de colectare/reciclare a deseurilor.

Vé rugam sa ne ajutati sa protejam mediul
in care tréim!

POUZIVATELSKA PRIRUCKA
1. Funkcie

Sekvencia vypinaca predného svetla:

1. Krétke stlacenie: rezim blizkosti
2. Krétke stlacenie: bodovy rezim
DIhé stlacenie: rezim rozhovoru

3. Krétke stlacenie: vypnutie

Sekvencia vypinaca zadného svetla:

Pri prvom poutZiti/vyrobnom nastaveni sa rezim
spusti s nepretrzitym cervenym svetlom po
prvom stlaceni tlacidla ZAP/VYP pouZivatelom.
Su predvolené 3 farby: cervend, modra, zelend
astav vypnuté.

Pocas pouzivania 1 kratke stlacenie vypinaca
zadného svetla menizvolenu farbu v cyklickom
rezime.

Ked'je svietidlo zapnuté, farba zadného

svetla zodpoveda poslednej farbe zvolenej
pouzivatelom pri vybere farby.

Ked'je svietidlo vypnuté, jedno krétke stlacenie
vypinaca zadného svetla meni zvolent farbu

v cyklickom rezime.

2. Nabijaci systém

VloZte batériu do nabijacky a pripojte ju k zdroju
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napdjania.

Nabijacka mé dve LED diddy tri farby:

« zelend:  Uplné nabitie
« Cervend: prebieha nabijanie
. Zt& porucha alebo nie je vlozend batéria

3. Udrzba a manipulacia
- Cistenie: pozrite si pokyny spolo¢nosti MSA.
4.Zaruka

Na svetlo L360 sa vztahuje dvojro¢na zaruka od
datumu vystavenia faktdry na chyby materialu a/
alebo chybné spracovanie za beznych podmienok
pouzivania a v stlade s touto priruckou. Batéria
L360 md jednoro¢nt zaruku.

5. Specifikacie

Maximalna vydrz batérie svetla:

« Bodovy rezim: 3 hodiny
« Rezimblizkosti: 8 hodin
« ReZimrozhovoru: 50 hodin

« Hmotnost: 280g
6.Vymena sticiastok

Opravy a/alebo vymenu dielov by mali vykonavat
iba prislusne vyskoleni pracovnici a v bezpe¢nom
priestore.
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Taizdelek je zasnovan in izdelan iz
visokokakovostnih materialov in
komponent, ki jih je mogoce reciklirati in/ali
ponovno uporabiti.

Ta simbol pomeni, da je treba baterije in
akumulatorje ob koncu njihove Zivljenjske
dobe odvrei lo¢eno od gospodinjskih
odpadkov.

Ce je pod zgoraj prikazanim simbolom
natisnjen kemijski simbol, to pomeni, da

To je oznaceno na naslednji nacin: Hg: Zivo
srebro (0,0005 %), Cd: kadmij (0,002 %), Pb:
svinec (0,004 %).

V Evropski uniji obstajajo loceni sistemi
zbiranja rabljenih baterij in akumulatorjev.
Prosimo, baterije in akumulatorje oddajte
pravilno v lokalnem zbirnem/reciklaznem
centru za odpadke.

Prosimo, pomagajte nam ohraniti okolje, v
katerem Zivimo!

baterija ali akumulator vsebuje tezko kovino

v doloceni koncentraciji.

GEBRUIKSAANWUZING
1. Functies.
Schakelvolgorde voorlicht:

« Tlekorte druk:
+ 2ekorte druk:
« Langindrukken: spraakmodus
+ 3ekortedruk: uitschakelen

Schakelvolgorde achterlicht:

Bij het eerste gebruik/de fabrieksinstelling
start de modus met een constant rood lampje,
wanneer de gebruiker de AAN/UIT-schakelaar
voor de eerste keer indrukt.

Er zijn 3 kleuren vooraf geselecteerd: rood,
blauw, groen en uit.

Tijdens gebruik verandert één korte puls op de
achterlichtschakelaar de kleurselectie, in een
cyclische modus.

Wanneer de lamp is ingeschakeld, is de kleur
van het achterlicht de laatst door de gebruiker
geselecteerde kleur tijdens de kleurselectie.
Wanneer de lamp UIT is, verandert één korte puls
op de achterlichtschakelaar de kleurselectie, in
een cyclische modus.

2. Laadsysteem

Plaats de batterij @9 in de oplader en sluit deze aan
op de stroombron.

omgevingsmodus
spotmodus

De oplader heeft twee leds en drie kleuren:

+ Groen:  volledig opgeladen
+ Rood: bezig met opladen
+ Geel: storing of geen batterij geplaatst

3.0nderhoud en gebruik.
+ Reiniging: raadpleeg de MSA-richtlijnen.
4. Garantie

De L360-lamp heeft een garantie van twee jaar
vanaf de factuurdatum tegen materiaal- en/

of fabricagefouten bij normaal gebruik enin
overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing. Het
L360-batterijblok heeft een garantie van één jaar.

5. Specificaties

Maximale levensduur van de batterij van de lamp:

+ Spotmodus: 3uur
+ Omgevingsmodus: 8uur
+ Spraakmodus: 50 uur

+ Gewicht:280g
6.Vervanging van onderdelen

Reparatie- en/of vervangingswerkzaamheden
mogen alleen worden uitgevoerd door daarvoor
opgeleid personeel en in een veilige omgeving.

INSTRUKCJA OBSLUGI
1. Funkcje.
Sekwencja wiacznika przedniego swiatfa:

« 1.Krétkie nacisniecie:  tryb zblizeniowy

+ 2.Krétkie nacisniecie:  tryb punktowy
« Dtugie nacisniecie: tryb rozmowy
+ 3.Krétkie nacisniecie:  wylaczenie

Sekwencja wiacznika tylnego $wiatta:

Przy pierwszym uzyciu/ustawieniach
fabrycznych tryb uruchamia sie ciagtym
czerwonym $wiattem po pierwszym nacisnieciu
przez uzytkownika przycisku WL./WYL.

Wstepnie wybrane sg 3 kolory: czerwony,
niebieski, zielony oraz wytaczony.

Podczas uzytkowania krétkie nacisniecie
wigcznika tylnego $wiatta zmienia wybrany kolor
w trybie cyklicznym.

Po wigczeniu lampy kolor tylnego $Swiatta jest
ostatnim kolorem wybranym przez uzytkownika
podczas wyboru koloru.

Gdy lampa jest WYL., krétkie nacisnigcie
wigcznika tylnego $wiatta zmienia wybrany kolor
w trybie cyklicznym.

2. Uktad tadowania

Umies¢ akumulator @@ w fadowarce i podtaczja do
zrodfa zasilania.

tadowarka posiada dwie diody LED i trzy kolory:

«+ Zielony:  petne natladowanie

+ Czerwony: tadowanie

. Z6tty: awaria lub brak zamontowanego
akumulatora

3. Konserwacja i obstuga.

« Czyszczenie: patrz wytyczne MSA.

4, Gwarancja

Lampa L360 objeta jest dwuletnig gwarancjg

od daty wystawienia faktury, obejmujaca

wady materiatowe i/lub wady wykonania, pod

warunkiem normalnego uzytkowania zgodnie z

niniejsza instrukgja. Pakiet akumulatoréw L360

objety jest roczna gwarancja.

5. Dane techniczne

Maksymalny czas pracy na baterii:

« Tryb punktowy: 3 godziny

« Tryb zblizeniowy: 8 godziny

+ Trybrozmowy: 50 godziny

- Waga: 280g

6. Wymiana podzespotéw

Prace naprawcze i/lub wymiany powinny by¢

wykonywane wyfacznie przez odpowiednio

przeszkolony personel i w bezpiecznym miejscu.

MANUAL DE UTILIZARE
1. Functii.

Secventa comutator lampa fata:

Prima apésare scurta:  mod proximitate

Adoua apasare scurta: mod spot
Apasare lunga: mod conversatie
Atreia apasare scurtd:  oprire

Secventa comutator lampa spate:

La prima utilizare/conform setarilor din fabrica,
modul porneste cu o lumina rosie constanta
atunci cand utilizatorul apasa butonul ON/OFF
pentru prima data.

Sunt preselectate 3 culori: rosu, albastru, verde si
dezactivat.

Tn timpul utilizarii, o singurd apasare scurtd a
comutatorului lampii din spate schimbd selectia
culorilor, in mod ciclic.

Cand lampa este activatd, culoarea lampii din
spate este ultima culoare selectata de utilizator
atunci cand a selectat culorile.

Cand lampa este opritd, o singura apasare
scurta a comutatorului lampii din spate schimba
selectia culorii, in mod ciclic.

2. Sistemul de incarcare

Introduceti bateria @ in incarcitor si conectati
incrcétorul la sursa de alimentare.

Tncarcatorul are doud LED-uri si trei culori:

« Verde:  incarcare completa
« Rosu: in curs de incarcare
+ Galben: defectiune sau nicio baterie introdusa

3.Intretinerea si manipularea.
« Curdtare: consultati indicatiile MSA.
4. Garantie

Lampa L360 are o garantie de doi ani de la data
facturii; garantia include defectele de materiale
si/sau defectele de fabricatie, in conditii normale
de utilizare si in conformitate cu prezentele
instructiuni. Bateria L360 are o garantie de un an.
5. Specificatii

Durata maxima de viata a bateriei:

+ Mod spot: 3ore

« Mod proximitate: 8ore

« Mod conversatie: 50 ore

- Greutate: 280g

6. Inlocuirea componentelor

Lucrarile de reparatii si/sau inlocuire vor fi efectuate
numai de catre personalul calificat corespunzator si
ntr-o zond sigura.

UPORABNISKI PRIROCNIK
1. Funkcije.
Zaporedje stikala sprednje luci:

1. Kratek pritisk: nacin priblizevanja
2. Kratek pritisk: tockovninacin
Dolg pritisk: nacin govora

3. Kratek pritisk: izklop

Zaporedje stikala zadnje luci:

Pri prvi uporabi/tovarniski nastavitvi se vklopi
nacin s konstantno rdeco lu¢jo, ko uporabnik
prvi¢ pritisne stikalo za VKLOP/IZKLOP.
Prednastavljene so 3 barve: rdeca, modra, zelena
inizklop.

Med uporabo lahko s kratkim pritiskom na
stikalo zadnje luci ciklicno spremenite izbrano
barvo.

Ko je svetilka aktivirana, je barva zadnje luci
enaka barvi, ki jo je uporabnik izbral med izbiro
barve.

Ko je svetilka izklopljena, lahko s kratkim
pritiskom na stikalo zadnje luci cikli¢no
spremenite izbrano barvo.

2. Polnilni sistem

Baterijo vstavite v polnilnik in ga prikljucite na vir
napajanja.

Polnilnikima dve tribarvni svetleci diodi:

« Zelena:  popolnoma napolnjeno

« Rdeta:  polnjenje

« Rumena: napaka ali baterija ni vstavljena
3.Vzdrzevanje in ravnanje.

- Cigcenje: glejte smernice MSA.

4. Jamstvo

Svetlobni modul L360 ima dvoletno garancijo

od datuma racuna za napake v materialu in/ali
izdelavi pri normalnih pogojih uporabe in v skladu
s temi navodili. Baterijski paket L360 ima enoletno
garancijo.

5.Tehnicne lastnosti

Najdaljsa zivljenjska doba baterijskega paketa:

« Tockovni nacin: 3ure
« Nacin priblizevanja: 8ur
- Nacin govora: 50ur

- Masa:280g
6.Zamenjava komponent

Popravila in/ali zamenjave sme izvajati samo
ustrezno usposobljeno osebje in v varnem
obmogju.
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Ovaj proizvod je dizajniran i proizveden od
visokokvalitetnih materijala i komponenti

Ovo Ce biti naznaceno na slede¢i nacin: Hg:
Ziva (0,0005%), Cd: kadmijum (0,002%), Pb:

!

ExV 24ATEX 1909X (*)
IECEx ExV 24.0047X
I12GExibICT4 Gb

A

Llei1 BUpi6 po3pobneHo Ta BUroToBMIEHO 3
BUCOKOAKICHWNX MaTepianis i KOMNOHEHTIB,

I

Lle 6yne no3HaueHo Tak: Hg: pTyTb
(0,0005 %), Cd: kaamit (0,002 %), Pb:
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BEHARAINT : Hg @ 3% (0.0005%)
, Cd : $8(0.002%) , Pb : {8

koj se mogu reciklirati i/ili ponovo koristiti. olovo (0,004%). AKi MOXHa nepepobuTy Ta/abo cBuHeub (0,004 %). — s - A (0.004%).
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KORISNICKO UPUTSTVO Punja¢ ima dve LED diode i tri boje: KEPIBHULITBO 3 EKCMNIYATALYIT 3apAAHNIA NPUCTPIi i NIAKNIOUITS 100 A0 Aepena BFER FEEREEEIE A LED 18717 , B =&
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Redosled prekidaca zadnjeg svetla:

« Prilikom prve upotrebe/fabrickog podesavanja,
rezim pocinje sa konstantnim crvenim svetiom
kada korisnik prvi put pritisne prekida¢ ON/OFF.

« Triboje suunapred podesene: crvena, plava,
zelenaiiskljucenje.

- Tokom upotrebe, jedan kratak pritisak na
prekidac zadnjeg svetla menja izbor boje u
ciklicnom rezimu.

« Kada je lampa aktivirana, boja zadnjeg svetla
je poslednja koju je korisnik odabrao tokom
izbora boje.

- Kada je lampaisklju¢ena, jedan kratak pritisak
na prekidac zadnjeg svetla menja izbor boje, u
ciklicnom rezimu.

Svetlo L360 ima garanciju od dve godine od
datuma fakture u slucaju nedostataka u materijalu
i/ili gresaka u izradi, pod normalnim uslovima
korid¢enja i u skladu sa ovim uputstvima. Baterijski
paket L360 ima jednogodi$nju garanciju.

5. Specifikacije

Maksimalni vek trajanja baterije svetla:

+ Spotrezim: 3sata

+ Rezimblizine:  8sati

« Rezimrazgovora: 50 sati

« Tezina: 2809

6.Zamena komponenti

Popravku i/ili zamenu sme obavljati samo
adekvatno obuceno osoblje i to u sigurnom

2. Sistem punjenja okruzenju.
Postavite bateriju @9 u punjaci poveZite ga sa

izvorom energije.
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VAROVANI: Pfed pouzitim produktu si peclivé pfe¢téte tento navod k pouZiti. » Zafeni LED
RG-2. Nedivejte se piimo do svételného paprsku, mohlo by dojit k poskozeni oci. « V nebezpecném
prostiedi se nesmi otevirat. - Vzdy pouzivejte originalni baterii. - Pouzivejte pouze originalni
dily a prislusenstvi certifikované pro prilbu GALLET F1. Pouziti jakychkoli jinych dilG nebo
pfislusenstvi zrusi platnost zaruky i certifikace pro pouZziti v prostfedi s nebezpecim vybuchu.
* Zvlastni podminky pro bezpecné pouziti: - Akumulator nelze nabijet ani vyménovat
v nebezpecném prostredi. — Bateriové ¢lanky smi byt pouze typu a znacky uvedené vyrobcem
v navodu k pouziti. — Baterii nabijejte pouze v prostredi s teplotou mezi 0 °C a +40 °C. Pfi
nedodrzeni téchto varovani mize dojit k vaznému zranéni nebo usmrceni.

Prohlaseni o shodé je k dispozici na strankdch msasafety.com

WARNUNG: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt
verwenden. - LED-Strahlung RG-2. Schauen Sie nicht direkt in den Lichtstrahl, da dies Ihre Augen
schidigen kann. - Offnen sie das gert nichtin einem Gefahrenbereich. - Verwenden Sieimmer den
Originalakku. - Verwenden Sie ausschlieBlich Originalteile und Zubehdr, die fiir den GALLET F1
Helm zertifiziert sind. Die Verwendung anderer Teile oder Zubehorteile fiihrt zum Erléschen
der Garantie sowie der Zertifizierung fiir den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen.

* Besondere Bedingungen fiir die sichere Nutzung: - Laden oder tauschen Sie den Akkupack
nichtin einem Gefahrenbereich. - Verwenden Sie nur Batteriezellen des Typs und der Marke,
die der Hersteller in der Gebrauchsanleitung angibt. - Laden Sie die Batterie nur bei einer
Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und +40 °C.Die Nichtbeachtung dieser Warnungen
kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Die Konformitatserklarung ist unter msasafety.com verfiigbar.

Npogibomnoinon: AlaBAocTe MPOGEKTIKA AUTO TO EYXELPIBIO XPROTN TTPLV XPNOIUOTIOINOETE
T0 TTPOidV. » AkTivoBoAia LED RG-2. Mnv kortdre ameuBeiog T déopn @wtog, Umopei va TPoKaAEDElL
BAAPBN ota pdia oag, « Aev mpémel va avoiyetat o€ emikivduvn meptoxr. « Na xpnolpomoleite mavta
TNV auBevTIKN Unatapio.. XpnolUOTOLETE POVO yvriola avTaANaKTIKA Kat eEapTripata mou
éxouv motomoinOsi e To kKpdvog GALLET F1. H xprion omolwvormote AWV avTaANaKTIKWVY
1 §apTHATWY Ba aKUPWOEL TV EYyUNON, KABWE Kal TV TLoTomoinon yla Xprion o€ duvnTikd
EKPNKTIKEG ATHOOPALPEG.

*E161koi 6pol yia ao@aln xprion: - H pmatapia dev pmopei va QopTIoTE i) va avTiKataoTadei
o€ emkivouvn meploxHy. - Ot pmatapieg emtpénetat va ivat pévo Tou TUMoU Kal TG UAPKag
TI0U UTTOGEIKVUOVTAL ATTO TOV KATAOKEUAOTH 0TO EYXELPiSIO XprioTn. - DopTileTe TV pmatapia
Hévo oe mepIBaAov pe Beppokpaaia petagy 0 °C kat +40 °C. H un Tpnon autwv Twv
nipogldomolioewv Pmopei va 0dnyr o€l o€ Tpaupatiopd fy 6avaro

H 6n\won cuppopewong sivat StaBéotun oto msasafety.com

. 3-T€KOpOTKeHaTI/ICKaHHHZ BUMKHEHHA

MocninoBHicTb pob0TH NepemMmKaya 3aHbOTo
nixTapa:

« i yac nepLuoro BUKOPMCTaHHA (3aBOACbKe
HanalwTyBaHHA) NCNA NEPLIOro HaTUCKAHHA
KopucTyBauem Ha nepemukay YBIMK./BUMK.
CroyaTKy BMUKAETbCA PEXMM i3 NOCTINHUM
UepBOHIM CBITNIOM.

+ [inA nonepeAHbOro BU60pY nepeAdayeHo 3 Konbopu:
UePBOHWIA, CWHIN, 3eNEHNII Ta PEXUM BUMKHEHHA.

+ [ip yac BUKOPUCTaHHA OAHE KOPOTKE HAaTUCKaHHA
Ha nepemuKay 3afiHboro NixTapa 3MiHIE BUGIp
KOMbOPY B LINKAIYHOMY peXumi.

+ Konu nixTap yBiMKHeHO, Konip 3aiHbOro nixtaps
Bif\NOBIfla€ OCTaHHbOMY KONbOPY, 06paHOMy
KOpWCTYBaueMm Mig yac BU60pY Konbopy.

« Konu nixtap BAMKHEHO, OfiHe KOPOTKe HaTNCKaHHA
Ha nepemuKay 3afHboro NixTapa 3MiHe BUGIp

KONbOPY B LIUKNIYHOMY peXuMMi.

2. Cnucrema 3apsAgKaHHA

MomicTiTb akymynATopHy 6atapeio ‘ B

«  OumweHHs: AnB. pekomeHaauii MSA.

4.TapaHTia

Ha nixtap L360 HapjaeTbCA ABOPIYHA rapaHTiA Big Aatu
BUCTaB/IEHHSA PaxyHKy-$aKTypy LWOAO BiACYTHOCTI
nedekTiB MaTepianis Ta/abo 3aBOACbKUX AedeKTiB 3a
YMOBU HOPMasbHOTO BUKOPUCTaHHA Ta BiANOBIAHO
[0 UMX iHCTPYKUin. Ha akymynaTopHy 6atapeto L360
Hafla€TbCA OHOPIYHA rapaHTia.

5. TexHiuHi XapaKTepucTukmn

MakcumanbHuit Yac poboTu nixTaps Bif akyMynaTopHoi
6atapei:

« PEXWM CMTPAMOBAHOTO CBITJTA: 3 roanHm

« PEXXWM BNXHDBOIO CBITNA: 8ropvH
«+ PEXWUM ANA CNINKYBAHHA: 50 ropnH
+ Maca:280r

6.3amMiHa KOMNOHEHTIB

PemoHTHi po6oTu Ta/abo po6oTy i3 3amiH1 MatoTb
BUKOHYBATUCA JINLLE HaNeXHUM YNHOM HaBYEHUM
nepcoHanom i B 6e3neuHii 30Hi.

ADVERTENCIA: Lea atentamente este manual de uso y mantenimiento antes de
utilizar el producto. » Radiacién LED RG-2. No mire directamente al haz de luz; puede
dafar los ojos. - No abra el dispositivo en una zona peligrosa. - Utilice siempre la

bateria original.- Utilice Unicamente piezas y accesorios originales certificados para su uso
con el casco GALLET F1. El uso de otras piezas o accesorios anulara la garantia, asi como la
certificacion para su uso en atmdsferas potencialmente explosivas.
*Condiciones especiales para el uso seguro: - El bloque de bateria no se puede cargar ni
sustituir en una zona peligrosa. - Las pilas solo pueden ser del tipo y la marca indicados por
el fabricante en el manual de uso y mantenimiento. - Cargue la bateria Unicamente en un
entorno con una temperatura comprendida entre 0 °Cy +40 °C. Si hace caso omiso de estas
advertencias, podria sufrir lesiones graves o letales.
Declaracién de conformidad disponible en msasafety.com

VAROITUS: Lue tdma kdyttdohje huolellisesti ennen tuotteen kdyttda. « LED-séteily RG-2.
Ald katso suoraan valokeilaan, se saattaa vahingoittaa silmisi. - Ei saa avata vaarallisella alueella. -
Kaytd aina alkuperaistd akkua. - Kdytd ainoastaan alkuperdisia osia ja lisavarusteita, jotka on
sertifioitu GALLET F1 -kypéran kanssa kaytettaviksi. Muiden osien tai lisdvarusteiden kaytto
mitatoi takuun seka sertifioinnin kayttoon rajahdysvaarallisissa tiloissa.
*Turvallisen kayton erityisehdot: - Akkupakettia ei saa ladata tai vaihtaa vaarallisella alueella.
- Akun kennojen tyyppi ja merkki saavat olla vain sellaisia, jotka valmistaja on ilmoittanut
kayttoohjeessa. - Lataa akkua vain ymparistdssd, jonka lampétila on 0 °C..+40 °C. Ndiden
varoitusten noudattamatta jéttdminen saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa msasafety.com

AVERTISSEMENT: Veuillez lire ce manuel d'utilisation attentivement avant d'utiliser le
produit. « Rayonnement LED RG-2. Ne regardez pas directement le faisceau lumineux, cela peut
abimer vos yeux.- Ne pas ouvrir dans une zone dangereuse. - Utilisez toujours la batterie d'origine.
- Utilisez uniquement des piéces et accessoires d'origine certifiés avec le casque GALLET F1.
L'utilisation de toute autre piece ou de tout autre accessoire annulera la garantie, ainsi que la
certification d'utilisation en atmosphéres potentiellement explosives.
*Consignes particulieres de sécurité : - Le bloc-batterie ne peut pas étre chargé ni remplacé
dans une zone dangereuse. - Utilisez uniquement des batteries du type et de la marque
indiqués par le fabricant dans le manuel d'utilisation. - Chargez la batterie uniquement dans
un environnement dont la température est comprise entre 0 °C et +40 °C. Le non-respect de
ces avertissements peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.
Déclaration de conformité disponible sur msasafety.com

UPOZORENVJE: Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik. « LED
zracenje RG-2. Ne gledajte izravno u svjetlosni snop, to moze ostetiti oci. - Ne smije se otvarati
u opasnom podrucju. » Uvijek koristite originalni baterijski paket. « Koristite samo originalne
dijelove i pribor koji su certificirani za uporabu s kacigom GALLET F1. Koristenjem bilo kojih
drugih dijelovaili pribora ponistit cete jamstvo, kao i certifikat za upotrebu u potencijalno

eksplozivnim atmosferama.

*Posebni uvjeti za sigurnu upotrebu: - Baterijski paket se ne smije puniti niti mijenjati u
opasnom podrucju. - Baterijske celije smiju biti samo tipa i marke koje je proizvodac naveo u
korisnickom priru¢niku. - Punite baterijski paket samo pri temperaturi okoline izmedu 0 °Ci
+40 °C. Propust u pridrzavanju ovih upozorenja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti.
Izjava o sukladnosti dostupna je na msasafety.com

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata elétt figyelmesen olvassa el ezt a hasznélati
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utasitast. « LED sugarzas RG-2. Ne nézzen kozvetlendil a fénysugarba, mert kdrosithatja
a szemét. - Veszélyes teriileten nem szabad kinyitni. - Mindig az eredeti akkumulatort
hasznélja. - Kizarélag eredeti, a GALLET F1 sisakhoz tanusitott alkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész vagy tartozék hasznalata érvényteleniti
a garanciat, valamint a potencialisan robbanasveszélyes kornyezetben valé hasznalatra
vonatkoz6 tanusitvanyt.
*A biztonsagos hasznalat kiilonleges feltételei: - Az akkumulatort nem szabad veszélyes
terlleten tolteni vagy cserélni. - Az akkumulatorcelldk csak a gyarto altal a felhasznaldi
kézikonyvben megadott tipusu és markajuak lehetnek. - Az akkumulatort csak 0 °C és +40 °C
kozotti kornyezeti hdmérsékleten toltse. A figyelmeztetések figyelmen kiviil hagyasa stlyos
sériiléshez vagy haldlhoz vezet.
A megfeleléségi nyilatkozat elérheté az msasafety.com weboldalon.

AVVERTENZA: Leggere attentamente questo manuale dell’'utente prima di utilizzare
il prodotto. « Radiazione LED RG-2. Non guardare direttamente il fascio di luce: potrebbe
danneggiare gli occhi. - Il prodotto non deve essere aperto in una zona pericolosa. - Utilizzare
sempre la batteria originale. - Utilizzare esclusivamente ricambi e accessori originali certificati
per l'elmetto GALLET F1. L'utilizzo di parti o accessori diversi da quelli originali invalidera la
garanzia e la certificazione per 'uso in atmosfere potenzialmente esplosive.
*Condizioni speciali per un utilizzo sicuro: - Il pacco batteria non puo essere caricato o
sostituito in un‘area pericolosa. - Le celle della batteria devono essere esclusivamente del
tipo e della marca indicati dal produttore nel manuale dell’'utente. - Caricare la batteria
esclusivamente in un ambiente con temperatura compresa tra 0 °C e +40 °C. Il mancato
rispetto di queste avvertenze puo causare lesioni gravi o la morte.
La dichiarazione di conformita é disponibile su msasafety.com

WAARSCHUWING: Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door, voordat u het product
gebruikt. - Led-straling RG-2. Kijk niet rechtstreeks in de lichtbundel, dit kan uw ogen
beschadigen. - Niet openen in een gevaarlijke omgeving. - Gebruik altijd de originele batterij.
» Gebruik uitsluitend originele onderdelen en accessoires die zijn gecertificeerd met de
GALLET F1-helm. Het gebruik van andere onderdelen of accessoires maakt de garantie en de
certificering voor gebruik in potentieel explosieve omgevingen ongeldig.
*Bijzondere voorwaarden voor veilig gebruik: - Het batterijblok mag niet worden opgeladen
of vervangen in een gevaarlijke omgeving. - Batterijcellen mogen uitsluitend van het type
en merk zijn dat door de fabrikant in de gebruiksaanwijzing wordt aangegeven. - Laad de
batterij alleen op in een omgeving met een temperatuur tussen 0 °C en +40 °C. Het niet
opvolgen van deze waarschuwingen kan ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.
Conformiteitsverklaring beschikbaar op msasafety.com

ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen neye fer du tar produktet i bruk. - LED-straling
RG-2. Ikke se direkte inn i lysstralen. Dette kan forarsake gyeskader. - Ma ikke apnes i farlige
omrader. - Bruk alltid originale batterier.  Bruk bare originale deler og tilbehgr som er
sertifisert ssmmen med GALLET F1-hjelmen. Bruk av andre deler eller tilbeher ugyldiggjer
garantien samt sertifiseringen for bruk i potensielt eksplosive atmosfeerer.
*Spesielle vilkar for sikker bruk: - Batteripakken kan ikke lades eller byttes ut i farlige omrader.
- Battericellene kan bare veere av den typen og det merket som er angitt av produsenten i
bruksanvisningen. - Lad bare batteriet i omgivelser med en temperatur pa mellom 0 °C og +40 °C.
Hvis du ikke tar hensyn til disse advarslene, kan det fare til alvorlige personskader eller dadsfall.
Samsvarserkleering er tilgjengelig pa msasafety.com

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem produktu uwaznie przeczytaj te instrukcje obstugi.
« Promieniowanie LED RG-2. Nie nalezy patrze¢ bezposrednio w wigzke $wiatta, gdyz
moze to spowodowac uszkodzenie oczu. - Nie nalezy otwierac w strefie niebezpiecznej. «
Zawsze uzywaj oryginalnego akumulatora. - Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych czesci
i akcesoriow certyfikowanych dla hetmu GALLET F1. Uzycie jakichkolwiek innych czesci
lub akcesoriéw spowoduje uniewaznienie gwarancji oraz certyfikatu umozliwiajacego
stosowanie w atmosferach potencjalnie wybuchowych.
*Specjalne warunki bezpiecznego stosowania: - Pakietu akumulatoréw nie wolno tadowac
ani wymieniac w strefie niebezpiecznej. - Ogniwa akumulatora moga by¢ wytacznie takiego
typu i tej marki, jakie wskazat producent w instrukgji obstugi. - taduj akumulator wytgcznie w
temperaturze otoczenia od 0 °C do +40 °C. Nieprzestrzeganie tych ostrzezerh moze skutkowac
powaznymi obrazeniami lub $miercia.
Deklaracja zgodnosci dostepna na msasafety.com

AVISO: Leia atentamente este manual de operagao antes de utilizar o produto. - Radiagao
de LED RG-2. Nao olhe diretamente para o feixe de luz, pois isso pode danificar seus olhos.
»Nao deve ser aberto em drea perigosa. « Utilize sempre a bateria original. - Utilize somente
pecas e acessorios genuinos certificados com o capacete GALLET F1. A utilizacdo de
quaisquer outras pecas ou acessorios anulara a garantia, bem como a certificagao para uso
em atmosferas potencialmente explosivas.

*Condicoes especiais para utilizacdo segura: - A bateria nao pode ser carregada ou substituida
em area classificada como perigosa. - As pilhas s6 podem ser do tipo e da marca indicados
pelo fabricante no manual de operacéo. - Carregue a bateria apenas em ambientes com
temperatura entre 0 °C e +40 °C. O ndo cumprimento destas adverténcias pode causar
ferimentos graves ou morte.

Declaracao de conformidade disponivel em msasafety.com

AVERTISMENT: Cititi cu atentie acest manual de utilizare inainte de utilizarea produsului.
+ Radiatie LED RG-2. Nu priviti direct in fasciculul de lumina, deoarece va puteti rani ochii. «

A nu se deschide intr-o zona periculoasa. - Folositi intotdeauna bateria originala. « Folositi
doar piese si accesorii originale, certificate pentru casca GALLET F1. Utilizarea altor piese sau
accesorii va anula garantia, precum si certificatul de utilizare in atmosfere potential explozive.
*Conditii speciale pentru utilizarea in siguranta: - Bateria nu poate fiincarcata sau inlocuita
intr-o zona periculoasa. - Celulele bateriei pot fi doar de tipul si marca indicate de producator
in manualul de utilizare. - Incircati bateria numai intr-un mediu cu temperatura cuprinsd intre
05si +40 °C. Nerespectarea acestor avertismente poate cauza serioase leziuni sau deces.
Declaratia de conformitate se gdseste pe msasafety.com.

VAROVANIE: Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte tuto pouzivatelsku prirucku. «
LED Ziarenie RG-2. Nepozerajte sa priamo do svetelného lti¢a, mohlo by to poskodit vés zrak.
« Pristroj sa nesmie otvarat v nebezpecnom priestore. - Vzdy pouzivajte originalnu batériu.
Pouzivajte iba originalne diely a prislusenstvo certifikované pre prilou GALLET F1. Pouzitie
akychkolvek inych dielov alebo prislusenstva ma za nasledok stratu zaruky, ako aj certifikacie
na pouzitie v potencialne vybusnom prostredi.

* Specidlne podmienky pre bezpeéné pouzivanie: - Batériu nie je mozné nabijat ani vymienat
v nebezpecnom priestore. - Batériové ¢lanky mozu byt iba typu a znacky uvedenych
vyrobcom v pouzivatelskej prirucke. - Batériu nabijajte iba v prostredi s teplotou medzi
0°Ca +40 °C. Nerespektovanie tychto varovani moze sposobit vazne zranenie alebo
smrt.
Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na msasafety.com
OPOZORILO: Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta uporabniski prirocnik. «
Sevanje svetlecih diod RG-2. Ne glejte neposredno v svetlobni snop, saj lahko poskoduje
vase oci. - Ne odpirajte v nevarnem obmocgju. - Vedno uporabljajte originalni baterijski
paket. - Uporabljajte samo originalne dele in dodatno opremo, certificirano za celado GALLET
F1.Uporaba drugih delov ali dodatne opreme razveljavi garancijo in certifikat za uporabo v
potencialno eksplozivnih okoljih.
*Posebni pogoji za varno uporabo: - Baterijskega paketa ni dovoljeno polniti ali zamenjati
v nevarnem obmogju. - Baterijske celice so lahko samo tipa in znamke, ki ju je proizvajalec
navedel v uporabniskem prirocniku. - Baterijo polnite samo v okolju s temperaturo med 0 °C
in +40 °C. Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.
Izjava o skladnosti je na voljo na msasafety.com

UPOZORENVJE: Pazljivo procitajte ovo korisnicko uputstvo pre upotrebe proizvoda. «

LED zracenje RG-2. Ne gledajte direktno u snop svetlosti, moze ostetiti vase oci. - Ne sme se
otvarati u opasnoj zoni. - Uvek koristite originalnu bateriju. - Koristite samo originalne delove
i dodatke sertifikovane za kacigu GALLET F1. Koris¢enje bilo kojih drugih delova ili dodataka
ponistava garanciju, kao i sertifikat za upotrebu u potencijalno eksplozivnim okruzenjima.
*Posebni uslovi za bezbednu upotrebu: - Baterijski paket se ne sme puniti niti menjati

u opasnoj zoni. - Celije baterije smeju biti samo tipa i marke koje je proizvoda¢ naveo u
uputstvu za upotrebu. - Punite bateriju samo u okruzenju sa temperaturom izmedu 0 °Ci +40
°C. Nepostovanje ovih upozorenja moze prouzrokovati teske povrede ili smrt.

Izjava o usaglasenosti dostupna je na msasafety.com

MOMNEPEAMEHHA: YBaxxHO npounTaiiTe Lie KepiBHULTBO 3 eKcnyaTaLii nepes
BUKOPUCTaHHAM BUPo6Y. « CBiTI0AIOAHE BUNPOMiHIOBaHHA RG-2. He amBiTbCA
6e3nocepeiHbO Ha CBITNOBMIA NPOMiHb — Lie MOXKe MOLLIKOAWTI BaLwi oui. « He cnig
BifIKpMBaTMN B Hebe3MeyHill 30Hi. - 3aBX/AM BUKOPUCTOBYIiTE OPUTiHaNIbHY aKyMynATOPHY
6atapelo. - BukopucToByiTe nuiie opuriHabHi AeTani Ta npunaaas, ceptudikosaHi ana
BUKOPMCTaHHS i3 3aX1cHO0 Kackoto GALLET F1. BukopucTaHHsA 6yab-sKUX iHWLNX JeTanen
abo npunaaaa npusseae Ao BTPATY rapaHTii, a TakoX cepTudikaLlii Ha BAKOPUCTaHHA B
NOTEHLiHO BOYXOHe6e3neyHnx cepesoBuLLax.

*CnewianbHi yMoBM ANA 6€3MEYHOr0 BUKOPUCTAHHA: - aKyMyNIATOPHY 6aTapeto He MOXHa
3apAgKaTy abo 3aMiHI0BaTH B Hebe3neuHill 30Hi; - eNeMeHTU XNBAEHHA MOXYTb Oy Tn nuLe
TOrO TUMY il MAPKMY, LLIO 3a3HaYeHi BUPOOHUKOM y KePIBHULITBI 3 eKCrtyaTaLlii; - 3apagaiite
aKyMynaTopHy 6aTapeto nuLLe 3a TEMNepaTypy HaBKONMILHBOTO CepeAoBNLLa Bif 0 Ao

+40 °C. » HeBUKOHAHHA LMX nonepeaeHb MoXXe NPU3BeCTH 40 CEPNO3HUX TINECHNX
YyLIKOAXeHb abo cmepTi.

[leknapauis npo BifNoBiAHICTb fOCTYMHa Ha BebcaiTi msasafety.com
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